
ИНСТИТУТ СЛАВЯНОВЕДЕНИЯ 

РОССИЙСКОЙ АКАДЕМИИ НАУК 
 
 

СЛАВЯНСКОЕ  
И БАЛКАНСКОЕ  
ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Вып. 25 
 

 

 

ПАЛЕОСЛАВИСТИКА – 6 
 

 

Ответственный редактор 

В. С. ЕФИМОВА 

 

 
 
 
 

 

 

 

Москва 

2025 



УДК 811.16 
ББК 81.41 

С 47 
 

Р е д к о л л е г и я  в ы п у с к а  /  E d i t o r i a l  b o a r d  o f  t h e  i s s u e  
д-р филол. наук В. С. Ефимова (ответственный редактор) /  

DSc. (Philology) Valeriya S. Efimova (Executive Editor), 
канд. ист. наук А. А. Турилов / PhD. (History) Anatolij A. Turilov 

 

Р е д к о л л е г и я  с е р и и  /  E d i t o r i a l  b o a r d  o f  t h e  s e r i e s  
д-р филол. наук А. Ф. Журавлев (ответственный редактор) / 

DSc. (Philology) Anatolij A. Zhuravlev (Executive Editor),  

д-р филол. наук В. С. Ефимова / DSc. (Philology) Valeriya S. Efimova, 

д-р филол. наук И. А. Седакова / DSc. (Philology) Irina A. Sedakova,  

д-р филол. наук, акад. РАН С. М. Толстая /  

DSc. (Philology), Acad. RAS Svetlana M. Tolstaya,  

д-р филол. наук Т. В. Цивьян / DSc. (Philology) Tatjana V. Tsivjan 
 

Р е ц е н з е н т ы  /  R e v i e w e r s  

канд. филол. наук И. И. Макеева / PhD. (Philology) I. I. Makeeva, 
канд. филол. наук И. В. Вернер / PhD. (Philology) Inna V. Verner 

 

 

С 47 Славянское и балканское языкознание. Вып. 25: Палеославистика – 6: 
Международная коллективная монография / Отв. ред. В. С. Ефимова. 
Москва: Институт славяноведения РАН; Полимедиа, 2025. – 312 с. 

 

Том «Палеославистика – 6» серии «Славянское и балканское языкознание» 

представляет собой монографию международного коллектива авторов. 

Разделы коллективной монографии посвящены обсуждению новейших 

результатов текущих исследований славянских рукописей X–XIV вв. – их 

языка, текстологии и палеографии. 

The volume of the “Slavic and Balkan Linguistics” series presents the monograph 

“Palaeoslavistica – 6” written by the international team of researchers. The 

sections of the co-authored monograph are devoted to the latest results of the 

ongoing research of the Slavic manuscripts written in the 10
th

–14
th

 centuries, their 

language, textology, and palaeography. 

 
ISSN  2658-3372 
ISBN  978-5-7576-0525-8 

DOI: 10.31168/2658-3372 (серия)  

DOI: 10.31168/2658-3372.2025.25 (выпуск) 

© Институт славяноведения РАН, 2025 
© Коллектив авторов, 2025 

 



 

 

СОДЕРЖАНИЕ / CONTENTS 

 

Предисловие / Preface………………………………………………………. 

Виктор Савич. Будапештский глаголический отрывок: новые взгляды 

Viktor Savić. Budapest Glagolitic Fragment: New Perspectives.……………. 

А. Д. Паскаль. Неизвестный фрагмент славяно-молдавского списка мо-

литвы Богородице Петра Черноризца 

Αlexander D. Pascal. Unknown Fragment of the Slavonic-Moldavian Copy 

of the Prayer to the Virgin Mary by Peter Chernorizets……………………… 

К. В. Вершинин. Компиляция об Антихристе в Скалигеровом патерике 

XIII в. 

Konstantin V. Vershinin. Compilation about the Antichrist in the Scaliger 

Patericon of the 13
th

 Century………………………………………………… 

Г. С. Баранкова. Какой список Шестоднева лег в основу Архивского 

Хронографа? 

Galina S. Barankova. Which Hexaemeron Copy Formed the Basis of the Ar-

chive Chronograph? …………………………………………………………. 

А.В.Сизиков.Ранняя редакция древнейшего перевода книги Сираха 

в поздних списках 

Aleksandr V. Sizikov. An Early Edition of the Oldest Slavonic Translation of 

Ben Sira in Later Copies……………………………………………………… 

Йоханнес Райнхарт. Хорватская традиция апокрифа «Прение Иисуса 

с дьяволом» (BHG 812f-g) 

Johannes Reinhart. The Croatian Tradition of the Apocryphon Iesu Conten-

tio cum Diabolo (BHG 812f-g)………………………………………………. 

Виктория Легких. Служба святым страстотерпцам Борису и Глебу как 

модель русской княжеской службы 

Victoria Legkikh. Service to SS. Boris and Gleb as a Model of Russian Prin-

cely Service…………………………………………………………………… 

Барбара Ломаджистро. К вопросу о жанре Толковой Палеи 

Barbara Lomagistro. Some Remarks on the Paleya Tolkovaya Literary Genre.. 

7 

 

13 

 

 

 

45 

 

 

 

58 

 

 

 

77 

 

98 

 

 

119 

 

 

134 

 

170 



 6 

 

А. Л. Лифшиц. Афанасий Никитин и его путеводители по Индии 

Alexander L. Lifshits. Afanasy Nikitin and his Indian Travel Guides……….. 

Г. А. Мольков. Орфографические данные о новгородском пономаре 

Тимофее 

Georgiy A. Molkov. Orthographic Data about the Novgorod Sexton Timofey. 

В. С. Ефимова. К вопросу о десемантизации глаголов òâîðèòè и ñúòâîðèòè 

Valeriya S. Efimova. On the Issue of Desemantization of the Verbs tvoriti 

and sӑtvoriti…………………………………………………………………... 

Я. А. Пенькова. Конструкции с глаголами имѣти, имати и ÿти в древне-

русской письменности XIII–XIV вв. в сопоставлении с древнесербской 

Yana A. Penkova. Constructions with the Verbs iměti, imati and jati in the 

13
th

–14
th

-century Old Russian Writing in Comparison with Old Serbian......... 

А. В. Григорьев. Существительные с суффиксом -ьб- в древнерусских 

рукописях XI–XIV вв. 

Andrei V. Grigorev. Nouns with the Suffix -ьb- in Old Russian Manuscripts 

of the 11
th

–14
th

 Centuries…………………………………………………….. 

Ростислав Станков. Некоторые редкие сложные слова в Хронике Геор-

гия Амартола 

Rostislav Stankov. Some Rare Composite Words in George Hamartolos’ 

Chronicon…………………………………………………………………….. 

М. Н. Саенко. Праславянское *lędwьj-: реконструкция семантики и формы 

Michail N. Saenko. Proto-Slavic *lędwj-: Reconstruction of the Semantics 

and Form........................................................................................................... 

 

 

195 

 

 

206 

 

 

222 

 

 

238 

 

 

 

265 

 

 

 

276 

 

 

283 

 

 

 

 



DOI: 10.31168/2658-3372.2025.25.04            

                   
 
 
 

К. В. ВЕРШИНИН 
Институт российской истории РАН, Москва, Россия 

 
КОМПИЛЯЦИЯ ОБ АНТИХРИСТЕ 

В СКАЛИГЕРОВОМ ПАТЕРИКЕ XIII В.  
 

Манускрипт Библиотеки Лейденского университета Scal. 74 (так 
называемый Скалигеров Патерик) – один из наиболее ценных древ-
нерусских письменных памятников, хранящихся за пределами нашей 
страны. Он датируется второй половиной XIII в. и представляет собой 
патерик особого состава с прибавлениями

1
. В. Федер, наиболее пло-

дотворно занимавшийся этой рукописью, первоначально придержи-
вался гипотезы о севернорусских диалектных особенностях единст-
венного писца (Veder 1973: 115), но впоследствии изменил точку 
зрения, заявив о южнорусском происхождении Scal. 74 (Veder 1994: 
436). В конце 1970-х – начале 1980-х гг. О. А. Князевская относила 
рукопись к галицко-волынскому региону

2
. Представляется, что позд-

нейшая из двух версий, высказанных В. Федером, точнее всего ха-
рактеризует Скалигеров Патерик. Из диалектных особенностей в нем 
присутствует «новый ять», однако никак не проявляются галицко-
волынские черты – ни написание æ÷ в соответствии с рефлексами 
*zdj, *zgj, *zg

3
, ни смешение -ó/-âú. Единичным примером пред-

ставлен переход å > î: ñòðyæîìú (л. 107об.; страд. прич. от ñòðúãàòè 
                                         

1
 Краткое описание рукописи см.: (Мейер 1978: 259–261); полное фа-

ксимильное и наборное издание, а также подробную библиографию – (Veder 

1976–1985). В настоящее время фотокопия доступна на сайте Лейденского 

университета (https://digitalcollections.universiteitleiden.nl/manuscriptsarchives 

letters). 
2
 За эти сведения сердечно благодарим А. А. Турилова. 

3
 Неясно, как истолковать переход *dj > ö в написании óòâåðöýíèþ 

(л. 106). Единственный писец Scal. 74 допустил немало описок, поэтому 

какая-то неточность передачи антиграфа не исключена и здесь. 
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‘обдирать кожу’)
4
. К южнорусским чертам следует, вероятно, отнести 

и смешение è/û: ëåâûòîíú (л. 114)
5
. 

Несмотря на то, что В. Федером давно было осуществлено полное 
факсимильное и наборное издание рукописи на микрофишах, она 
еще далеко не полностью изучена археографами. Если основное со-
держимое – патерик – исследовалось В. Федером специально, то из 
дополнений некоторые до сих пор фактически не введены в полно-
ценный научный оборот. Об одном из них и пойдет речь. 

На л. 138–144об. в рукописи читается несколько мелких статей, 
объединенных общей темой – пророчествами о пришествии анти-
христа. В. Федер сумел обнаружить лишь одну параллель – к отрыв-
ку с описанием внешности лжемессии: Ãë�òü òàèíî èëüÿ ïð�ðêú... 
(л. 142–142об.; № 7 в нашем издании, помещаемом ниже). Как ука-
зал исследователь (Veder 1976: 106), латинский текст, совпадающий 
со славянским почти дословно, но обрывающийся немного раньше, 
читается в рукописи 719 г. Трирской городской библиотеки № 36 
(MS Treverensis 36). Этот отрывок совпадает с описанием антихриста 
в апокалиптическом разделе «Завещания Господа нашего Иисуса 
Христа» (CPG 1743), утраченного в греческом оригинале и сохранив-
шегося в сирийском, арабском и эфиопском переводах (James 1893: 
151; Cooper, MacLean 1902: 56). Происхождение данного описания – 
до сих пор не решенный вопрос. Вероятно, оно заимствовано из 
некоего источника, бытовавшего отдельно до составления «Завеща-
ния» (Taylor 2021: 428–429, 434). 

Между тем существенно более полный набор параллелей к Scal. 74 
обнаруживается в рукописи XIII в. BNF, Grec 4 (библейский сборник – 

                                         
4
 Заметим, что те же особенности («новый ять» и переход å > î) при-

сутствуют в южнорусском списке Учительного Евангелия Константина Пре-

славского ГИМ, Син. 262, датирующемся разными исследователями временем 

с конца XI по начало XIII в. (Кривко 2016: 345–349); мы придерживаемся 

мнения о создании рукописи в середине – второй половине XII в. 
5
 Подобное явление также известно псковским диалектам, однако не-

сомненных «псковизмов» в Scal. 74 нам обнаружить не удалось. В южно-

русских памятниках смешение è/û фиксируется со второй половины XII в., 

хотя А. И. Соболевскому редкие ранние примеры «не внушают… доверия»; 

с конца XIII в. они более многочисленны (Соболевский 1907: 135). 
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Восьмикнижие, Эсфирь, Юдифь, Товит)
6
. Эти отрывки, приписанные 

(возможно, несколько более поздней рукой) на последнем развороте 
(f. 227v–228r), опубликованы аббатом Ф. Но (Nau 1917: 455–458). 
Они соответствуют приблизительно двум пятым текста Scal. 74, а 
именно фрагментам №№ 5, 11–16, 7. Все вместе – вне зависимости 
от происхождения – они могут рассматриваться как список единой 
компиляции, целиком переведенной на славянский язык. Стоит особо 
отметить, что рукопись Scal. 74 современна этому наиболее полному 
из греческих списков (если не старше его) – случай редчайший в сла-
вянской археографии

7
. 

Существуют и менее сохранные списки греческого текста (до 
сих пор в литературе не известные). Фрагменты №№ 12–16 читаются 
в манускрипте Ambros. I 009 sup., 1142 г., f. 167v–168r

8
; фрагменты 

№№ 14 (конец), 15–16, 7 – в рукописи ГИМ, Син. греч. 314 (из афон-
ского Иверского монастыря), XIII–XIV в., f. 140r (начало текста отсут-
ствует из-за утраты листов); фрагменты №№ 11, 14 (начало) – в руко-
писи ГИМ, Син. греч. 494 (из Ватопедского монастыря), первой поло-
вины XIV в., f. 54r

9
. Наконец, текст отрывка из Откровения Илии (№ 7) 

встречается отдельно в составе одной из греческих вопросоответных 
компиляций, изданных Г. Хейнрици (Heinrici 1911: 59–60). 

Любопытно, что из двух синодальных списков один начинается 
там, где обрывается другой: Ἰεζεκιήλ. Ὅτι ὁ Γὸγ ὁ ἀντίχριστος ἐστὶν :· 
                                         

6
 Краткое описание см.: (Omont 1886: 1); фотокопию – на сайте библио-

теки (https://gallica.bnf.fr/). 
7
 В греческом тексте описание внешности антихриста дается со ссыл-

кой на пророка Илию. Как замечает Д. Тейлор, ничего подобного не встре-

чается ни в одном из апокрифов, приписываемых пророку (Taylor 2021: 

429). Исследователь не исключает ошибки греческого компилятора. 
8
 Описание см.: (Martini, Bassi 1906: 543); фотокопию – на сайте би-

блиотеки (https://ambrosiana.comperio.it/). Основное содержание рукописи – 

вопросоответы Анастасия Синаита. 
9
 Описание синодальных рукописей см.: (Владимир 1894: 473; 620); по-

следние датировки – (Фонкич, Поляков 1993: 110; 136). В Син. греч. 314 

с f. 140 начинается особая часть сборника (с механической утратой в начале), 

которая, на наш взгляд, относится к несколько более позднему времени, чем 

предыдущая, так что мы склонны относить ее не к XIII (датировка всей 

рукописи Б. Л. Фонкичем), а скорее к началу XIV в. 
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Ἡσυχίου  :· (Син. греч. 494); [Μα]γὼγ ὁ πέρσης (Син. греч. 314)
10

. Ср. 
в Grec 4 (лемма в квадратных скобках – из I 009 sup.): [Ἰεζεκιήλ Ἰεζεκιήλ Ἰεζεκιήλ Ἰεζεκιήλ 
προφήτηςπροφήτηςπροφήτηςπροφήτης]. Ὅτι ὁ Γὸγ ὁ ἀντίχριστος ἐστὶν :· Ἡσυχίου. Καὶ ὁ µάγον (!) 
ὁ πέρσης. Таким образом, весьма вероятно, что Син. греч. 494 – апо-
граф другой части Син. греч. 314, отделенной от этой рукописи еще 
в древности и впоследствии утраченной (и именно оттуда в Син. 
греч. 494 попала лемма Ἡσυχίου, бессмысленная в новом окружении

11
). 

Допустимо полагать – хотя строго доказать это пока невозможно, – 
что и остальные славянские фрагменты, отсутствующие в Grec 4, но 
читающиеся в Scal. 74, восходят к более полному греческому ориги-
налу

12
. В славянской рукописи они расположены в другом порядке, 

очевидно, более близком к архетипу: в последнем фрагменте (№ 16) 
имеется ссылка на пророка Илию, апокрифическая цитата из которого 
приводилась выше (№ 7); в Grec 4 (а также в Син. греч. 314) эта 
ссылка снята, а цитата, напротив, помещена в самом конце ком-
пиляции. Возможно, перед нами отрывки, которые могли перено-
ситься с полей какой-то более древней рукописи в произвольном по-
рядке. 

Важными представляются греческие фрагменты из миланской 
рукописи I 009 sup. Они позволяют заполнить гаплографический 
пропуск в Grec 4, где исчез отрывок, надписанный именем пророка 
Наума (но остался от него заголовок) и заголовок следующего 
фрагмента («Иезекииль пророк»), так что отрывок Иезекииля ока-
зался приписан Науму. Тем самым I 009 sup. дает дополнительную 
параллель к Scal. 74 (в славянском тексте потерялся заголовок 
«Наума пророка»; соответствующий текст составляет фрагмент № 13). 
Между тем стоит отметить, что ряд признаков сближает славянский 

                                         
10

 Начало слова [Μα]γὼγ находилось на предыдущем листе. 
11

 Непосредственно за данным отрывком в Син. греч. 494 следует тол-

кование Феофилакта Болгарского на Деян. 1:18: Σχόλιον. Εἰς τί Ἰούδαν καὶ 
πρηνὴς γενόµενος… (ср.: PG 125: 521); ниже – другие отрывки того же автора, 

на л. 55 – отрывок из «Сивиллиных книг», изданный М. А. Шангиным (1946: 

119–120). 
12

 Фрагмент № 1, посвященный концу света, не упоминает об анти-

христе, однако мы сочли возможным отнести и его к рассматриваемой ком-

пиляции. Нам осталось непонятным значение буквы «зело» в заголовке этого 

фрагмента: oooo ñêîí÷�íüè âýêà. âàñèëüÿ. ¤� (л. 138). 
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текст с Grec 4. Помимо более мелких разночтений, это перестановка 
фразы (Ὅτι ὁ ψευδοπροφήτης αὐτῶν διὰ σηµείων αὐτοῦ ἔχει πλανήσαι τὴν 
ἀνθρωπότητα) из середины отрывка «Из Апокалипсиса…» в самый 
конец заключительного отрывка компиляции, заголовок которого 
(«Златоуста») оказался потерян, равно как и два последних слова (τὴν 
ἀνθρωπότητα). Таким образом, славянский перевод ближе к Grec 4, но 
восходит к его протографу, более полному и исправному. 

Часть компиляции, отсутствующая в доступных нам греческих 
текстах, позволяет высказать соображения о датировке памятника. 
Судя по толкованию 2 Пет. 3:8 (¬äèíú äí�ü § ã�à. ïî òûñ�ùè ëýòú) в 
том смысле, что Апостол обозначает промежуток времени до Второго 
Пришествия, и рассуждению о конце мира в «преполовенье» седьмой 
тысячи лет (фрагменты №№ 3 и 4; см. ниже), текст должен был 
окончательно составиться не позднее 1000 г. Нижняя граница дати-
ровки определяется наличием выдержек из Откровения Псевдо-
Мефодия Патарского, относимого обычно к VII в.

13
 Из источников 

этой части можно опознать «Слово о Христе и антихристе» Иппо-
лита Римского – его главы 51–54 в сокращении переданы во фраг-
менте № 2 (ср.: Hippolytus 1897: 34–36). Можно думать, что оно было 
использовано компилятором в редакции, отличной от оригинала пол-
ного славянского перевода «Слова». Если в последнем одно место из 
толкования на Дан. 11:41–43 передано следующим образом: íà 
òèðú... è íà ñèäîíú (Невоструев 1868: 82), то в Scal. 74 оно выглядит 
иначе: íà òyðú è íà âèãyðú (искажение из Βηρυτὸν – такое чтение 
зафиксировано в поздних греческих рукописях XV–XVI вв.). Вторая 
половина фрагмента № 14 (ìîãîãú ïåðñèíú), судя по уцелевшей в 
греческом тексте лемме (Ἡσυχίου), может восходить к дошедшим до 

                                         
13

 Цитата во фрагменте № 1 (î òðýáë�æíî¬ äðýâî íà íýìæå á�ú ðàñï�òñ�), 

широко известная по канону на Воздвижение, написанному в VIII в. Кось-

мой Маюмским, не может служить опорой, так как в оригинальности этих 

слов у гимнографа можно усомниться. Хотя еще Максим Грек в «Сказании о 

Сивиллах» (перевод статьи из «Суды» с комментарием) опровергал мнение 

об их принадлежности одной из сивилл (Буланин 1984: 167), именно со 

ссылкой на «Сивиллу» эту цитату произносит св. Екатерина в древнейшем 

варианте своего жития, наполненном теософическими изречениями и 

восходящем к архетипу VI–VII в. (Bronzini 1960: 274). 
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нас лишь частично схолиям Исихия Иерусалимского на пророков 
(Ткачев 2011: 260)

14
. 

Язык славянского текста не содержит ярких черт, которые позво-
лили бы точно определить время и место перевода. Судя по такой, 
например, мелочи, как отсутствие [j] в заимствованном слове ëèâyà, 
следует предполагать архетип X–XI вв.

15
 При этом едва ли стоит 

связывать перевод с ведущими центрами болгарской книжности 
эпохи ее расцвета: переводчик допускал ошибки и к тому же не был 
достаточно сведущ в Писании. Так, слова κατέχοντος… ἐκ µέσου γινο-
µένου (хрестоматийная цитата из 2 Фес. 2:7) он передал как 
äåðæ�ùàãî... èçãíàíó áûâøþ (с нарушением согласования при пере-
воде gen. abs. через dat. abs.). 

Разыскания позволяют заключить, что памятник в дальнейшем 
не затерялся и был знаком русским книжникам последующих сто-
летий. Выписки из него встречаются в ряде рукописей. Прежде всего это 
фрагмент из РНБ, Пог. 1917 (отрывок сборника – 27 л., конца XV в.), 
помещенный после отрывков толкований Ипполита Римского на книгу 
пророка Даниила (л. 23г–24в). Текст был замечен еще В. М. Истриным, 
который напечатал отрывки из него, не касаясь вопроса о греческом 
оригинале (Истрин 1897: 197, 211)

16
. Ввиду существенности разночте-

ний, перестановок фрагментов, новых заголовков мы вправе говорить 
об особой краткой редакции нашего памятника. Почти полностью 
эта редакция вошла в состав другой, позднейшей компиляции об 
антихристе (ее основной источник – сказание, переведенное с немец-
кого оригинала конца XV в.), изданной С. В. Ивановым по рукопи-
сям XVII–XVIII вв. (Иванов 2018: 325–329). 

Небольшие выписки из краткой редакции памятника обнаружива-
ются в двух рукописях XVI в.: РГБ, Тр. 214, л. 393–393об. и Тр. 770, 
л. 55–55об. Далее, текст о Гоге и Магоге, составленный из двух фраг-
ментов нашего текста, содержится (со ссылкой на «Златую чепь») 
в 340-м вопросоответе старообрядческого трактата конца XVIII в. 
                                         

14
 Любопытно, что нашему тексту вторит «Суда»: Μαγώγ: ὁ Πέρσης (Sui-

dae Lexicon 1967: 307); при этом подразумевается родство слов «Магог» и «маг». 
15

 âñy (вероятно, < âñ©). 
16

 Цитаты привлекли внимание И. Дуйчева, который – как теперь вы-

ясняется, ошибочно – связал возникновение текста с падением Константи-

нополя (Dujčev 1971: 454). 
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«Щит веры, или ответы древнего благочестия любителей…» (см., 
например: РГБ, МДА врем. № 60, перв. четв. XIX в. Т. 3, л. 33–33об.). 
Так как основной объем рукописи Тр. 214 занимает особая редакция 
Пандект Никона Черногорца (самоназвание – «Златая цепь»), то не 
будет особенной натяжкой допустить, что цитата в «Щите веры» вос-
ходит к самой этой рукописи (книжные богатства Троице-Сергиевой 
лавры старообрядцам были известны). Наконец, по сведениям С. В. Ива-
нова (Иванов 2018: 316), отрывок «Глаголет Илия в тайныхъ» (видимо, 
популярный у книжников благодаря точному описанию внешности 
антихриста) содержится и в другой компиляции, известной ученому 
по рукописи второй половины XVIII в. из частного собрания. 

Надеемся, что наш небольшой археографический этюд привле-
чет внимание к памятнику и поспособствует разысканию остальных, 
пока не известных греческих параллелей к нему

17
. 

 
* * * 

Малодоступность публикации В. Федера побудила нас осущест-
вить отдельное переиздание славянского перевода компиляции об 
антихристе. Текст Scal. 74, разделенный нами на 16 фрагментов, при-
водится ниже в левом столбце (по техническим причинам «о очное» 
передается через «о широкое»). Напротив соответствующих мест 
лейденского списка полностью приводится и текст фрагмента из 
РНБ, Пог. 1917. Остальные славянские фрагменты, а также изданная 
С. В. Ивановым компиляция не содержат существенных разночтений 
и не учитываются. 

Параллельно мы воспроизводим греческий текст рукописи BNF, 
Grec 4, f. 227v–228r по изданию Ф. Но (Nau 1917: 455–458; сохра-
няем издательскую нормализованную орфографию) с разночтениями 
по остальным манускриптам: Ambros. I 009 sup., f. 167v–168r (M); 
ГИМ, Син. греч. 314, f. 140r (I); ГИМ, Син. греч. 494, f. 54r (V). 

                                         
17

 Когда настоящая работа была уже сдана в печать, нам стало известно, 

что краткая редакция памятника (в том же самом виде, что и в Пог. 1917), 

содержится в описанной В. В. Калугиным (Калугин 2020: 93–98) особой ре-

дакции Толковых Пророчеств (где памятник дополнен компилятивными 

толкованиями на Дан.), известной по списку 90-х гг. XV в. БАН, Арх. Д. 63 

и его старообрядческой копии первой четверти XVIII в. Унд. 1297 (мы озна-

комились с последней, где текст располагается на л. 369об.–370об.).  
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Фигурными скобками отмечены восполнения механических лакун 
Grec 4 по I 009 sup.; угловыми – раскрытия сокращений. 

 

(1) < oooo ñêîí÷�íüè âýêà. âàñèëüÿ. ¤� < ~ 
ÌÌÌÌíîãà æå âúñïðîñ�òü âñy (!) á�à íà âûñîòàõú öT.ðòâóþùàãî. è òîãäà §âðàòèòü ÿâý ëèöå 
ñâî¬ § íèõú. ñüìè áî âýêú ïîêàÿíü¬ çíàìýíü¬ äàñòü. ìyæåìú ïðýëüùåíîìú. ðóêîþ 
æå äâ�ö� ÷T.òûÿ. î òðýáë�æíî¬ äðýâî íà íýìæå á�ú ðàñï�òñ� < ~ || (л. 138об.) 

(2) < oooo àíòèõðüñòý < ~ 
ÑÑÑÑè ñï�ñò� (!) (§ ðyêè ¬ãî ¬äåìú. èæå (§ èñàâà. è àìîñà. è ìîàâà. (§ äâîþ äúùýðüþ 
ëîòîâó. ñí�è ðîæåíèè. ñè óñëûøàíè áyäóäó ïåðâèè. èæå .ç�. ðîãú ãë�þòñ�. § íåãî 
èñêîðåí�¬ìè. ñèðý÷ü ¬ãyïòà. è ëèâyà è ¬ôèooooïà. ïîñëýäü æå. ïîêîð�òñ� è äðyãèõú .¶�. 
è àáü¬ íà÷íåòü âúçâûøàòèñ� è âúçíîñèòèñ� êú á�y. ÿêî âñþ âñåëåíyþ äåðæ�è. è 
óñòðîìëýíü¬ ¬ãî ïåðâî¬ áóäåòü. íà òyðú è íà âèãyðú. è íà êðT.òí�ÿ ãðàäû. ÿêîæå ðå÷å 
èñàèÿ. è êú òîìó íà÷íåòü ÿêî á�à ñåáå òâîðèòè. ÿêîæå ðå÷å ¬çåêèëü. ñîáðàâú êú ñåáå 
íåïîêîðèâûÿ èþäýÿ. âñåãäà. íà÷íåòü óòýøà¬ìú (§ íèõú. || (л. 139) ãîíèòè ñò�ûÿ. 
ïóùàÿ í� êíèãú âñ�. âñþäý èçáèòè. íå õîò�ùèìú ¬ãî ÷üñòèòè è ïîêëàí�òèñ� ÿêî 
á�y < ~ 

(3) < èùòýíü¬ ëýU. è âðýìåíå êîí÷�íü¬ < ~ 
ÂÂÂÂåðõîâíè (!) àïT.ëú ïåòðú ãë�òü. ¬äà íå çàáüâåíî áyäè âàìú âúçëþáëåíèè. ÿêî ¬äèíú äí�ü § 
ã�à. ïî òûñ�ùè ëýòú. áyäyùå¬ êîí÷�íü¬. § ïåðâàãî ¬ãî ïðèøåñòâèÿ äî âòîðàãî òàèíî 
ÿâë�¬òü. oooo ñýìü æå àáü¬ ÿñíî ïàêè íàâåäå ãë��. ïðèäåòü ðå÷å äí�ü ãT.íü ÿêî òàòü. â 
íýèæå íá�ñà ñú øþìîìü ïðýèäóòü. è oooo ñýè òûñ�ùè ëýòú ã�ü ðå÷å êú ñâîèìú ó÷�íêìú 
øåäøå íàó÷èòå. è ïîìàëý ñå àçú ñ âàìè ¬ñìü äî ñêîí÷àíüÿ âýêy < ~ 
(4) ßßßßâý ÿêî òûñ�ùè ëýòú. á�ú øåñòâèþ 
äí�èè. âñ� áë�ãàÿ ñòâîðè. êîíå÷üíî¬ äýëî 
ïåðâûõú ðîäà íàøåãî. àáü¬ ñêîðî ñðýäy äí�ü 
ñòâîðè. ïî÷èâà¬òü æå âú ñåìýè. è àáü¬ 
ñîçäàòè ÷ë�âêà ïàêè õîò�. âú 
ïðýïëî||(л. 139об.)âëýíüíüè øåñòûÿ 
òûñ�ùý ëýU.. è âú÷ë�â÷íü¬ áûT. ¬ãî. ÿêî ïðî÷èè 
òûñ�ùè ñåìûè ïðýïëîâëýíüè. ñå âñåãî 
êîí÷�íü¬ èìýòè. ¬æå èàíú âî §êðîâýíüè 
ÿâë�ÿ ðåc.. áë�æíú èæå èìàòü âú ïåðâî¬ 
âîñêðýT.íè¬. íà òîìü áî ïåðâàÿ ñìåðòüíýè 
èìàòü âëàñòè. è öT.ðòâó¬òü ñî õT.ìü òûñ�ùþ 
ëýòú. è ¬ãäà ñêîí÷�¬òñ� òûñ�ùè ëýòú. 
ðàçäðýøåíú áóäåòü ñîòîíà §-ìíèö� ñâî¬ÿ. 
èçèäåòü ëüñòèòú âú ÷åòûðè óãëû çåìë�. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2ãäà ñêîí÷àþòñ� ëýòà. ðàçDð¹øåíú 
á¹äåòü ñàòàíà § òåìí·öà èç¥äåòü 
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ãîãà è ìàãîãà. íà áðàíü ñòâîðèòü. è ñáåðåòü 
èõú ÷èñëú (!) ÿêî ïýñîêú ìîðüñêèè. è âçèäyòü 
íà øèðûíþ çåìë�. è âúçäâèãíyòü ïîëêú 
ñò�ûèõú. è âçëþáëåíûè ãðàäú. è ñíèäåòü 
wãíü ñ íá�ñå § ã�à è ïîÿñòü ÿ. è äüÿâîëú 
ïðýëüùàÿ èõú. âúâåðüæåíú áóäåòü âú ¬çåðî 
wãíüíî è æþïåëíî. èäåæå çâýðü ëæèè ïð�ðêú è 
ìó÷èìè áyäyòü äí�ü è íîùü âýêè âýêîìú. 
äí�å æå è ÷àT. íèêòî||(л. 140)æå íå âýñòü. èæå 
ã�ü óòàè. âðýì� óáî òàèíî. ÿâë�¬ìú âýìú. 
ïà÷å o ãí�è ïðèòú÷è. î ïîñëýäíýè ñåìýè 
òûñ�ùè âú ïðýïëîâëýíü¬. ÿêî ïîäîáà¬òü 
áäýòè íåÿâëåíîìy ñyùþ. ëè çàóòðà ëè 
âå÷åðú ëè ïîëyíîùè. òîãî áûòè ïðèøåñòâèþ. 
ïîíåæå óáî w äâ�àõú ÿâë�¬òü ïðèòú÷þ ãë��. 
ÿêî ïîëyíîùè âîïëü áûT. ñå æåíèõú ãð�äåòü. 
ïðýïëîâëýíü¬ ñåìàãî âýêà oáíàâë�ÿ. ïîíåæå 
óáî öT.ðòâîâàøà ïåðâî¬ âàâèëîí�íå. ïîòîì æå 
ïåðñè. òà æå ¬ëèíè. ïî ñèõú æå íûíýøíèè 
ðèìë�íå. èõîæå âðýìåíåìú èñïîëíüøèìúñ�. è 
òûñ�ùþ ëýòú § ïëîòüñêàãî ïðèøåñòâèÿ. 
ñêîí÷�âøèìúñ�. ïî èàíîây §êðîâýíüþ. è 
äåñ�òè ðîãú íàïîñëýäîêú òîãî öT.ðòâèÿ. 
âúñòàâøèìú ÿâèòüñ� àíòèõðòT.ú. ¬ìóæå 
âîþþùþ è ãîí�ùþ ñò�ûÿ. è òîãäà ïîäîáà¬òü 
÷�ÿòè ñ íá�ñå ÿâëýíüÿ ã�à á�à íàøå|| 
(л. 140об.)ãî. âú ñëàâíàãî è ñòðàøíàãî. âú 
ïðýïëîâëýíü¬ ñåäìî¬. òûñ�ùü ñåìàãî âýêà. 
èáî ñóáîòà óñòàâú îáðàçú ¬ñòü. áóäyùàãî 
öT.ðòâà ñò�õú ÿêîæå èoàíú âú §êðîâëýíüè 
èñïîâýäà. äí�ü áî ãíT.ü ÿêî òûñ�ùè ëýU.. § õT.âà 
æå ïðèøåñòâèÿ. ïîäîáà¬òü ñêîí÷�òèñ� 
òûñ�ùè ëýòú. ïîòîì æå êîíåöü < " ~ 

ëüñòü. âú .ä�. óãë¥ çåìëè. ãîãà. è 
ìàãîãà íà áðàíü ñúámðåòü. èõæå ÷èñëî 
ÿêî ïýñîêú ìîðüñêüè âúç¥èäóòü íà 
øèðèíó çåìëè. è ïîäâèãíóU ïîëê¥ 
ñò�ûõú. è âúçëþáëåíûè ãðàD. ñúíèäåòü 
oãíü ñú íåáåñå. è ïîÿñòü à. è ä·ÿâîëú 
ïðåëüùàà èõú. è âúâåðæåíú á¹äåòü âú 
2çåðî oãíüíî2. 
(Пог. 1917, л. 24б) 

 

(5) < ìåôåäüÿ o ñêîíü÷�íèè < ~ 
Âúñòàíåòü (!) íà ãðå÷üñêî¬ öT.ðòâè¬ ñí�âå 
èçìàèëè. ñí�âå àãàðîâè. § ¬ãyïòà. èõæå 
ïèñàíè¬ äàíèìü. (!) íàðå÷åòü ìûøüö� óãy. 

ΜεθοδΜεθοδΜεθοδΜεθοδίου Πίου Πίου Πίου Πατατατατάρων περὶ τῆς βασιλείαςάρων περὶ τῆς βασιλείαςάρων περὶ τῆς βασιλείαςάρων περὶ τῆς βασιλείας    
ττττῶν Ῥωµαίων µετὰ τῶν Ἰσµαηλιτῶν.ῶν Ῥωµαίων µετὰ τῶν Ἰσµαηλιτῶν.ῶν Ῥωµαίων µετὰ τῶν Ἰσµαηλιτῶν.ῶν Ῥωµαίων µετὰ τῶν Ἰσµαηλιτῶν. 
Ἐπαναστήσονται κατὰ τῆς Ῥωµαίων 
βασιλείας υἱοὶ Ἰσµαὴλ, υἱοι Ἀγὰρ τῆς 
αἰγυπτίας, οὓς ἡ γραφὴ διὰ τοῦ ∆ανιὴλ 
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è ïðîòèây ñòàíåòü ãðå÷üñêîìó öT.ðòây. ÷èñëîìü 
oñòyïëüøå çà .ç�. ëýU.. è §õîäà èõú âú ãðàäú 
áè�è åðT.ëìú õîò�ùþ âíèäåòü æå âú ïàãyáy. è 
æèâyùåè â íýìü âú ïëýíýíü¬ è çàêîíýíü¬. (!) 

âú ñåìî¬ æå ëýU.. èæå âú ñêîí÷�íü¬ ñèëû èõú. 
¬þæå óäåðæ�ø� çåìëþ. íàïîëíèòñ� âüñ� 
çåìë� ñêåðáè. ïî ñêåðáè æå èçú||(л. 141) 

ìàèëåòú áûâøåè. ¬æå âú ñêîí÷�íü¬ ñåìàãî 
ëýòà. òîãäà èçèäåòü íà í� öT.ðü ¬ëèíüñêèè. 
¬æå ¬ñòü ìèðüñêèè. (!) ñ âåëèêîþ ÿðîñòüþ 
óáyäèâúñ� ÿêî ÷ë�âêú § ñíà. ïüÿ âèíî íà 
âåñýëè¬. ¬ãîæå ìí�õó ÷ë�âöè ÿêî ìåðòâà 
ñóùà. è ÷òî (!) æå äîáðàãî òâîð�ù�. è ñå 
èçèäåòü ¬ôèoïèÿ. âú ñèëý ìíîçý êðýïîñòè 
è áëã�äòè. è âúçëîæèòü oðyæè¬ è 
çàïóñòýíè¬. âú ôåðüâåôý. o÷�üñòâî èõú 
èñïM.ýíèòü ÿ. è áyäåòü ÿðåìú öð�� òîãî íà 
íèõú. ò�æèè è áîëý çëýè ñòîêðàòèöåþ. è 
áyäåòü ìèðú è òèøèíà âýëüÿ íà çåìëè. 
ÿêàæå íå áûT. íå áyäåòü. ÿêîæå âú ïîñëýäíèè 
¬ñòü. è âú ñêîíü÷�íüè âýêú. è áóäåòü 
âåñýëü¬ íà çåìëè. è âñåë�òñ� ÷ë�âöè âú ìèðú (!) 
òîìü. òî áî ¬ñòü ¬æå áæT.òâíûè àïT.ëú ïðýæå 
ñêàçà ðåêú. ÿêî ¬ãäà ðåêyòü ìèðú è 
áåçáëàçíåíú. òîãäà âíåçàïy íàïàäåòü í 
ïàãóáà. è ã�ü âî ||(л. 141об.) åyàC.ëèè ðå÷å. 
ÿêîæå áî âî äí�è íî¬âû áýÿõó ÷ë�âöè. 
ÿäyùå è ïüþùå. è æåí�ùåñ� è ïîñàãàþùå. 
ïðèäåòü ïîòîïú è âç�òú âñ�. òàêî áóäåòü è 
âú ïîñëýäíèè äí�ü < ~ 

ἀποκαλεῖ, βραχίονα νότου, καὶ 
ἀντιτάξονται τῇ τῶν Ῥοµαίων 
βασιλείᾳ· ὧν ὁ ἀριθµὸς κυκλούµενος 
ἐπὶ ἑπτὰ ἑβδοµάδας, χρόνον ἐκ τῆς 
εἰσόδου αὐτῶν τῆς ἐν τῇ πόλει τοῦ 
Θεοῦ Ἰλη ҃µ µελλούσης γίνεσθαι, ἐλάσει 
δὲ εἰς διαφθορὰν, καὶ οἱ κατοικοῦντες 
αὐτὴν εἰς αἰσχµαλωσίαν καὶ εἰς 
σφαγήν. Ἐν δὲ τῷ ἑβδοµαδικῷ ἑβδόµῳ 
ἔτει, ἤτοι ἐν τῷ πληρώµατι τοῦ χρόνου 
τῆς δυναστείας αὐτῶν, δι᾿ ἧς 
κατεκράτησαν τὴν γῆν, πλησθήσεται 
πᾶσα ἡ γῆ θλίψεως. Μετὰ δὲ τὴν 
θλίψιν τὴν ὑπὸ τῶν Ἰσµαηλιτῶν 
γινοµένην, ἤγουν ἐν τῷ τέλει τοῦ 
ἑβδοµατικοῦ αἰῶνος, τότε ἐξελεύσεται 
ἐπ᾿ αὐτοὺς βασιλεὺς Ἑ\ήνῶν, ἤτοι 
Ῥωµαίων, µετὰ µεγάλου θυµοῦ, καὶ 
διυπνισθήσεται κατάπερ ἄνθρωπος ἀπὸ 
ὕπνου πιὼν οἶνον εἰς εὐφρασίαν, ὅν 
ἐλογίζοντο ἄνθρωποι ὡσεὶ νεκρὸν ὄντα, 
καὶ εἰς οὐδὲν χρησιµεύοντα. Οὗτος 
ἐξελεύσεται ἐκ τῆς θαλάσσης Αἰθιοπίας 
ἐν δυνάµει πολλῇ καὶ ἰσχύϊ καὶ χάριτι, 
καὶ βαλεῖ ῥοµφαίαν καὶ ἐρήµωσιν εἰς 
Θεβὲρ τὴν πατρίδα αὐτῶν, καὶ 
αἰχµαλωτίσει αὐτοὺς, καὶ ἔσται ὁ ζυγὸς 
τοῦ βασιλέως ἐκείνου ἐπ᾿ αὐτοὺς 
βαρύτερος καὶ ὀδυνηρότερος 
ἐκατονταπλασίων, καὶ ἔσται εἰρήνη καὶ 
γαλήνη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, οἷα οὐ 
γέγονεν οὐδ᾿ οὐ µὴ γενήσεται καθότι 
ἐσχάτη ἐστί. Καὶ ἐν τῷ τέλει τῶν 
αἰώνων ἔσται εὐφροσύνη ἐπὶ τῆς φῆς 
καὶ κατοικήσουσιν οἱ ἄνθρωποι ἐν 
εἰρήνη, καὶ ἀναπαύσονται ἐν τῇ εἰρήνῃ 
ἐκείνῃ. Αὕτη γὰρ ἐστὶν ἥν ὁ θεῖος 
ἀπόστολος προηγόρευσεν εἰπών· Ὅταν 
εἴπωσιν εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε 
ἐπιπέσει ἐπ᾿ αὐτοὺς αἰφνιδίως ὄoεθρος· 
καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς εὐαγγελίοις· 
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Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ Νῶε 
ἦσαν οἱ ἄνθρωποι τρώγοντες καὶ 
πίνοντες, γαµοῦντες καὶ ἐγγαµίζοντες, 
καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσµὸς καὶ ᾖρεν 
ἅπαντας, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡµέραις. 

(6) ñò�õú oö�ü. o àíòèõðüñòý < ~ 
Ãü� æå íàøü ¶ñ�ú õ�ú. èñòèíüíûè á�ú íàøü. 
âðýìåíà æå è ïðýäýëû. ÷àT. æå è äåíü. è âñåãî 
ìèðà ñêîí÷�íü¬. ìíîãî èñïûòàòè ñêàçà. äýëî 
æå ïîêàçàíü¬ ìèðy ñêîí÷�íü¬. è âòîðàãî ¬ãî 
ïðèøåñòâèÿ ïðèõîä�ù� ïåùèñ�. è âðýìåíû 
è äýëåñû èñêyøàòè. çýëî ïðîñòðåíî â çàêîíý. 
ÿâèâú çíàìýíüè íýêèìè èñòèíó êîæòî (!) 

èñòèíó § ãí�� ïðîðå÷ýíüÿ. è § íûíýøíèõú 
ãë�ìûèõ æå è äý¬ìûõú. ïî äâèæàíüè 
ðàçóìý¬ìú. ïðèáëèæèòèñ� ìèðó ñêîí÷�íü¬. 
ðàçóìý¬ìú æå òîìó áûòè. âðýìåíè àíòèõT.âà 
ÿâëýíüÿ. ñåãî ðàäè ¬æå § ñò�õú ïð�ðîêú è 
àïT.ëú o ïðèøåñòâèè ¬ãî. ðå÷å||(л. 142)íàÿ ïî 
÷�ñòè èçáðàâøå. ñóùå¬ íàïèñàíî 
âúñïîìèíàíü¬ ñòâîðèõîìú. ÿâë�þùå áåçú 
áëàçíà. § êîòîðûÿ æå ñòðàíû ÿâèòñ�. è ÷òî 
ñäý¬òü. è âú êîòîðýìü ìýñòý ïîãûáíåòü. 
âñè óáî ñò�èè ïð�ðöè ãë�øà. § ïåðñèäû. è 
ïðèõîä�ùþ óáî êóïíî ñ ïåðñüñüñêèìü (!) 

ñðàöèíèíîìü. è ïîäâèãíóòü ñòðàíû ÿæå íà 
÷åòûðåõú óãëýõú çåìë�. è ¬ãäà ïðýëüñòèòü 
âåñü ìèðú. o ñêîí÷�íüè ïîâåëýíàãî ¬ìó 
âðýìåíå. ãë�þòü âú ñò�ûè ãðàäú ¬ìó âíèòè ñú 
ñòðàíàìè. è òó ðàçäðóøåíó ¬ìó áûòè. o (!) 
ã�à íàøåãî ¶ñ�à õ�à. è ñò�î èoàíà §êðîâýíü¬. è 
âú êàêîìü ëèöè õîùåòü ïðýëüùàòè ìèðà. 
ÿâý ñêàæåòü. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

_ òîìæå âðåìåíè. àíòèõðT.òý < ~ 
Âñè óáî ñò�èè ïðP.ðöè § ïðüñèä¥ ãë�åòü 
ïðèõîä�ùà ê¹ïíî ñ ïðüñüñê¥ 
ñðà÷·í·íîìú è ïîäâèãí¹òú ñòðàíú ÿæå 
íà .ä�.-õú óãëýa çåìëè. 2ãäà 
ïðåëüñòèòü âñü ìèðú. äî || ñêîí÷àí·à 
ïîâåëýíàãî 2ìó âðåìýíè. 2æå 
ïîëú÷åòâåðòà âðåìýíè. âú ñò�¥è ãðàD 
âí·òè åì¹. ãëàãîëåòü ñòðàOì@è. è òó 
ðàçäðóøåíó 2ìó á¥òè. § ãT.à íàøåãî 
·ñT.à õT.à (л. 24а–б) 

 
(7) Ãë�òü òàèíî èëüÿ 
ïð�ðêú. êàêî õîùåòü 
òîãäà ÿâèòèñ�. ãëàâà 

ãë�åòü â òàèí¥õú ÿêî 
·ë·à ïðP.ðêú ðåc.. § 
àíòèõðT.òý êàêî õîùåòü 

1Ἐµφέρεται ἐν αποκρύφοις1 ὅτι 

Ἡλίας ὁ προφήτης εἶπε περὶ τοῦ 

Ἀντιχρίστου· οἷος µέλλῃ τότε 
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¬ìó ïëàìýíü wãíåíú. 
îêî ¬ìó äåñíî¬ ñìýøåíî 
ñú êðîâüþ. à øþ¬¬ 
ñìýøåíî ||(л. 142об.) 

âåñåëî èìýÿ äâý 
çýíèöè. âýöý æå ¬ãî 
áýëý. óñòüíà æå ó íåãî 
èñïîäí�ÿ âåëèêà. 
äåñíàÿ æå ¬ãî áåäðà 
áýëà. è íîçý ¬ãî ïëîñöý. 
ñêðyøåíú æå ¬ñòü. 
áîëøèè ïåðúñòú íîãó 
¬ãî. 
(8) È ñåãî ðàäè. è ÿ o 
êîñò�íòèíýãðàäý 
ïðîðå÷åíàÿ. ïðèëåæèòü è 
íûíýøíåìy. 
âúñïîìèíàíüè è 
çíàìýíèè. íå áûòè 
òàêîìó óæå ïàäýíèÿ 
¬ãî. ïðè àíòèõðT.òý 
äýÿíüè ìèðó 
ñêîí÷�íü¬ < 

(9) ÃðàD. æå ñò�ûè. è òú 
ïð�ðöè ãë�þòü. âàâèëîíú è 
íåâãèè. (!) è ãðàäú êðúâå. 
è ñîðà. è áëóäíèöþ. 
òàêîæå è ïåðñû. oâîãäà 
yáî ìýä�íû. oâîãäà æå 
õàäýàíû. (!) è òýõú 
ïåðñú. ñòðà (!) è âúñòîêú 
è ñýâåðú. è çàóòðü¬. è 
àíòèõ�à æå ðàçëè÷íûìè 
èìåíè è âåùüìè ãë�òü. 
íè÷òîæå ¬ñòü § èìåíú 
èçìýíýíèÿ âìýí�òè. 
ïðýæåðåc.íû||(л. 143)õú. 
íú ñáëþäàòè âåùåìú 

òîãäà ÿâèòèñ�. ãëàâà 
2ãî ïëàì¥ oãíüí¥è. 
wêî 2ì¹ äåñíî2 
ñìýøåíî ñú êðîâèþ. à 
øþ22 âåñåëî èìýà äâ”ý 
çýíèöè. âýöý æå 2ãî 
áýëý. óñòíà æå 2ãî 
èñïîäí�ÿ âåë·êà. 
äåñíàÿ æå 2ìó áåäðà 
âåë·êà. è íîsý åì¹ 
ïëîñêý ñêðóøåíú æå 
2ñòü áîëø·è ïðúñòú. 
íîã¥ 2ãî (л. 24б-в) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

φαίνεσθαι· ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ φλὸξ 

πυρὸς· ὁ ὀφθαλµὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς 

κέκραται αἵµατος. Ὁ δὲ 

εὐώνυµος χαροπὸς2 ἔχων δύο 

κὸρας, τὰ δὲ βλέφ{αρα} αὐτοῦ 

λευκὰ, τὸ δὲ χεῖλος αὐτοῦ τὸ 

κάτω µέγα· ὁ δεξιὸς αὐτοῦ µηρὸς 

λεπτός,3 καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ 

πλατεῖς, τέθλασται δὲ ὁ µέγας 

δάκτυλος τοῦ ποδὸς αὐτοῦ. 

 

1-1om. I  2χαροποιὸς I  3λευκός I 
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ñáûòè¬. è âýäýòè 
ïèñàíü¬. ñã�ëíóþ òè 
èñòèíó. 
(10) ÅÅÅÅãäà óçðèìú 
ïåðñèíà. ñî öT.ðìü 
ãðå÷üñêèìü. èñõîä�ùà è 
ðàøèð�þùàñ� íà 
ãðå÷üñêèÿ ñòðàíû. è 
ðàçîóìý¬ìú áåçú 
áëàçíà. ÿêî òî ¬ñòü èæå 
ñ ïåðñ�íèíîìü èñõîä� 
àíòèõðT.òú. è ñõðàíèìú 
ñåáå. íå âú íàïàñòè è 
ëüñòè ïðýëüñòèòèñ�. 
ëóêàâíûìü èìåíå ¬ãî 
ïîêðîâýíè¬ìü. è àáü¬ æå 
äåñ�òü ðîãú âúñòàíóòü. 
è êîñò�íòèíüãðàD. 
ðàçäðóøèòñ�. è 
ðàçâðàòèòñ� è íè÷òîæå 
óáî âàñú íå âðýäèòü. 
íûíýøíå¬ 
âúñïîìèíàíü¬. ÿâë�ÿ è 
ìýñòî è ÿçûêú. § íåãî 
æå àíòèõðT.òú 
ÿâèòüñ� < ~ 

(11) çëàòîóñòüö� < < ~ 

ßêî .ã�. ëýU.. äåðæ�òè 
èìàòü. è ïîëú÷åòâåðòàãî. 
çà .ì�. áî äí�èè. ||(л. 

143об.) äàñòüñ� ¬ìó 
òâîðèòè çíàìýíüÿ è 
÷þäåñà. ÿêî ñáëàçíèòè 
ìíîãè. âñå áî ëýòî ¬æå 
íà ÿçûêè. oïîëú÷ýíè¬ 
óïðàçíèòñ�. äîíäå 
ñ�äåòü âú öð�êâè ÿêî á�ú. 
ïî ÷åòûðåõú-æå-äåñ�òü 

 

 

 

2ãäà æå óçð·ìú 
ïðüñ�íèíà ñú öð�ìü. 
ãðý÷åñê¥ìú èñõîä�ùü. 
è ðàøèð�þòñ� íà 
ãðý÷üñê¥ÿ. 
ðàçóìý2ìú áåç áëàçíà 
ÿêî òî 2ñòü èæå ñú 
ïåðñ�í·íîìú. èñõîäèòü 
àíò·õðèñòú. àá·2 æå 
äåñ�òú ðîãú 
âúñòàíóòü. ÈÈÈÈ öð�üãðàD 
ðàç±âðàòèòñ�. (л. 24б) 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

òîãîæå äàí·èëà òîãîæå äàí·èëà òîãîæå äàí·èëà òîãîæå äàí·èëà wwww    
àíò·õð·ñòàíò·õð·ñòàíò·õð·ñòàíò·õð·ñòý ý ý ý òëúêú .â¶�.òëúêú .â¶�.òëúêú .â¶�.òëúêú .â¶�.----
ãî " ": ãî " ": ãî " ": ãî " ": ~ ßßßßêî òðè ëýòà 
èìàòü è 
ïîëú÷åòâåðòààãî çà .ä�. 
áî äåñ�òü äí�·è 
äàñòüñ� 2ì¹ òâîðèòè 
çíàìåí·à è ÷þäåñà ÿêî 
áëàçíèòè ìíîã¥. âüñå 
áî ëýòî 2æå íà ÿç¥êú 
oïëú÷åí·à óïðàçí·òñ�. 
äîíäåæå ñ�äåòü âú 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΤοΤοΤοΤοῦῦῦῦ    ΧρΧρΧρΧρ<<<<υσοστυσοστυσοστυσοστόµουόµουόµουόµου> > > > περπερπερπερὶὶὶὶ    τοτοτοτοῦῦῦῦ    

ἈντιχρίστουἈντιχρίστουἈντιχρίστουἈντιχρίστου....    Ὅτι τρία µὲν ἔτη 

κρατήσει καὶ ἥµισυ· ἐν 

τεσσαράκοντα γὰρ ἡµέραις 

συγχωρισθήσεται1 ποιήσαι 

σηµεῖα καὶ τέρατα ὥστε 
2σκανδαλίσαι καὶ2 πολλούς· τὸν 

γὰρ ὅλον χρόνον τῆς κατὰ τῶν 

ἐθνῶν3 παρατάξεως 

ἀσχοληθήσεται· ἕως ὅτε καθήσει 
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äí�èè. § ïàñõû 
æèDâPüñêàãî ïðàçäüíèêà. 
¬æå ¬ñòü ï�íòèêîñòèÿ. 
ïðýñòàíåòü ãîâýíü¬ ¬ãî. 
õ�ó ÿâëüøþñ� íå 
äîñòèãúøþ ¬ìó 
ï�íòèêîñòè¬ < ~ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(12) âúñêîðý o àíòèõðT.òý 

< ~ 

———— âúñòîêà ñú 
ïåðñ�íèíîìü ïðèäåòü 
àíòèõ�ñ. ÿêî èíî¬ ñòðàíû 
öð�âå áîóäîóòü ñ íèìü. 
ÿêî § ñýâåðêèõú (!) 

ñòðàíú. § âúñòî÷íûõú 
èçèäåòü. ÿêî .¶�. ðîãú 
öð�âå ñîóòü. ñ íèìü 
èñõîä�ùèìú ñòðàíîìú. 
ÿêî § àíòèõ�à 
ðàçâðàòèòñ� 
êîñò�íòèíüãðàäú. ÿêî 
ïî ñêîí÷�||(л. 144)íüè .ã�. 
ëýU.. è ïîëú÷åòâåðòàãî. âú 
ñò�ûè ãðàD. âíèäåòü. 
 

 

 

 

 

öð�êâè. ÿêî á�ú ïî 
÷åò¥ðýõú æå .¶�. äí�åõú 
§ ïàñê¥ äî 
æèäîâüñêàãî ïðàçí·êà. 
2æå 2T. ïåíòèêîñò·è è 
ïðåñòàíåòü ãîí·2 2ãî. 
õT.ó ÿâëüøþñ�. íå 
äîñòèãíóòè 2ì¹ 
ïåíò·êwñò·à : ~ 
    
    
    
    
    
    
    
òîãîæå òëúêú w ãîsòîãîæå òëúêú w ãîsòîãîæå òëúêú w ãîsòîãîæå òëúêú w ãîsý ý ý ý è è è è 
o ìàãîso ìàãîso ìàãîso ìàãîsý ý ý ý è è è è 
àíò·õð·ñòàíò·õð·ñòàíò·õð·ñòàíò·õð·ñòý. ý. ý. ý. ÀÀÀÀ ãîãú § 
âîñòîêú. ñü 
ïðüñ�íèíîìú 
àìàãîãîìú èç¥èäåòü 
àíò·õð·ñòú àê¥ èí¥ 
ñòðàí¥. è öð�âå ñú íèìú. 
ÿêî § ïîëó÷í¥õú 
ñòðàíú è § âîñòî÷í¥õú 
èç¥èäåòú àê¥ è ðîãú. 
öð�å ñóòü è ñ íèìú 
èñõîä�ùåìú ñòðàíàìü 
ÿêî § àíòèõðT.òà 
ðàç±âðàòèòüñ� 
êîñò�íòèíúãðàäú. ÿêî 
ïî ñêîí÷àí·è .ã�. ëýòú è 
ïîëú÷åòâåðòààãî âú 
ñò�¥è ãðàäú âúí·äåòü 
ÿêî á�ú àíò·õð·ñòú. à 
ìàCãPú ïðúñ�í·íú 2ñòü ": ~ 
(л. 23г–24а) 

ἐν τῷ ναῷ ὡς Θεὸς. Μετὰ δὲ τὰς 

τεσσαράκοντα ἡµέρας ἀπὸ 4τῆς 

τοῦ νοµικοῦ πάσχα4 ἑορτῆς, 

ἤγουν τῆς πεντηκοστῆς, 

παύσηται ὁ διωγµός αὐτοῦ, 

Χριστοῦ ἐπιφανέντος· µὴ 

φθάνοντος αὐτοῦ τὴν 

πεντηκοστήν. 

1 συγχωριθήσεται V  
2-2 σκανδαλισθήναι V  
3 ἐθῶνV   4-4τοῦ πάσχου τοῦ 

νοµικοῦV   

 

 

 

Μνήσεις1 ἐκ τῶν Θείων γραφῶν2 
ἐν συντόµῳ περὶ3 τοῦ 
Ἀντιχρίστου.4 

Ἀπὸ ἀνατολῆς5 σὺν τῷ Πέρσῃ 

ἐξέρχεται ὁ Ἀντίχριστος· ὅτι καὶ 

ἄλλα ἔθνη καὶ βασιλεῖς ἔσονται 

σὺν αὑτῷ· ὅτι διὰ τῶν βορειαίων 

µερῶν τῶν ἀνατολικῶν 

ἐξέρχεται· ὅτι τὰ δέκα κέρατα 

δέκα6 βασιλεῖς εἰσι τῶν7 σὺν 

αὐτῷ ἐξερχοµένων ἐθνῶν· ὅτι 

ὑπὸ τοῦ Ἀντιχρίστου 

καταστρέφεται8 

Κωνσταντινούπολις, ὅτι περὶ τὸ 

πλήρωµα τῶν τρίων ἥµισυ ἐτῶν 

εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσέρχεται.9 
 

1 Ὑπόµνησις M  2add. ὡς M 
3 δηλοῦντα τὴν M  4add. κίνησιν M 
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(13) ÿêî öðT.âè 
çàêàëà¬ìó è ÷�äîìú 
¬ãî. ïàäýíü¬ 
êîñò�íòèí�ãðàD. 
ïîñëýäüñòâó¬òü < ~ 

(14) ¬çåêèëü ïð�ðêú < ~ 
ßêî ãîãú àíòèõðòT.ú ¬ñòü. 
à ìîãîãú ïåðñèíú < 

 

 

 

 

 
 

 

(15) §êðîâëýíü¬ 
áî�ñëîâö� < ~ 

ßßßßêî .ç�. ñòàðýèøèíüñòâî 
.ç�. öT.ðâú ïðýæå ¬ãî 
áóäåòü âú 
êîñò�íòèíòèíýãðàD.. ÿêî 
ïî ñåäìè òýõú àíòèõ�ñ 
ÿâèòñ�. âî èì� ¬äèíî § 
oñìè. ÿêî çàêîëåíú 
èìàòü áûòè è oæèòè. 
ÿêî âú ¬äèíîìü § 
ñåäìè ñòàðýèøèíú 
ïðýëåñòü àíòèõT.âà 
áóäåòü. ÿêî .¶�. ðîãú. íå 
ïðýæå ¬ãî íú ñ íèìú 
èçèäóòü. ÿêî § äåñ�òè 
ðîãú. è § àíòèõ�à 
ðàçâðàòèòñ� 
êîñò�íòèíüãðàD.. ßêî äâà 
ïð�ðîêà ¬íîõú. èëüÿ íà 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5ἀνατολῶν M  6om. M  7om. M 
8 τρέφεται M   9 ἔρχεται M 

 

ΝαούµΝαούµΝαούµΝαούµ    τοτοτοτοῦῦῦῦ    προφητοπροφητοπροφητοπροφητοῦῦῦῦ....1[Ὅτι 
βασιλέως σφαζοµένου καὶ τῶν 
τέκνων αὐτοῦ ἡ πτώσις 
Κωνσταντινουπόλεως 
ἐπακολούθει. 

Ἰεζεκιήλ προφήτηςἸεζεκιήλ προφήτηςἸεζεκιήλ προφήτηςἸεζεκιήλ προφήτης2].1 Ὅτι ὁ3 
Γὸγ ὁ ἀντίχριστος ἐστὶν. 
Ἡσυχίου.4 5 Καὶ ὁ µάγον6 (!) 
ὁ πέρσης.7 

1-1add. ex M   2om. V  3om. M 
4 Ἡσυχίος M  5add. λέγει M   
6 µάγος M  7add. ἐστὶν M  
5µάγος M, [µα]γὼν I 

 
 

ἘἘἘἘκ τκ τκ τκ τῆς ἀποκαλύψεωςῆς ἀποκαλύψεωςῆς ἀποκαλύψεωςῆς ἀποκαλύψεως1 το το το τοῦ ῦ ῦ ῦ 
ΘεολΘεολΘεολΘεολόγου. όγου. όγου. όγου. Ὅτι ἑπτὰ κεφαλαὶ2 
ἑπτὰ βασιλεῖς3 πρὸ αὐτοῦ4 
ἔσονται ἐν Κωνσταντινουπόλει.5 
Ὅτι µετὰ τοὺς ἑπτὰ ὁ 
Ἀντίχριστος φανερούται εἰς6 
ὄνοµα ἑνὸς τῶν ἑπτὰ. Ὅτι 
σφάζεσθαι ἔχει καὶ ζῇν. Ὅτι εἰς 
µίαν τῶν ἑπτὰ κεφαλῶν ἡ πλάνη 
τοῦ Ἀντιχρίστου γίνεται.7 Ὅτι 
τὰ δέκα κέρατα· οὐ πρὸ αὐτοῦ 
ἀλλὰ σὺν αὐτῷ ἐξέρχονται8· ὅτι 
ὑπὸ τῶν δέκα κεράτων καὶ τοῦ 
Ἀντιχρίστου καταστρέφεται9 ἡ10 
Κωνσταντινούπολις.11 Ὅτι οἱ δύο 
προφήται 12Ἑνὼχ καὶ 13Ἠλεὶ12 
14εἰς ἀνάδειξιν14 αὐτοῦ13 
ἐξέρχονται· ὅτι τοῦ κατέχοντος 
15{τὴς} βασ{ιλείας ἐκ}15 µέσου 
γινοµένου τότε ὁ Ἀντίχριστος 
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ÿâëýíü¬ èçèäåòà. ÿêî 
äåðæ�ùàãî öT.ðòâî 
èçãíàíó áûâøþ. òîãäà 
àíòèõðT.òú ÿâèòñ�. 
 
 
 
 
 
 
 

(16) ÿêî ïðýñòóïëýíü¬ 
àíòèõðT.ò ¬ñòü. ÿêî 
óõîäèâú ïðèèìåòü 
||(л. 144об.) öT.ðòâî. ÿêî 
öT.ðâè § çàïàäà 
èñõîä�ùþ ñ ëþäüìè. âú 
oðóæüè § âúñòîêà 
àíòèõðòT.ú ïðèäåòü. ÿêî 
âú áóäóùàãî è íå âú 
áóäóùàãî èçèäåòü. 
ÿêî ëæèè ïð�ðêú ¬ñòü. 
çíàìýíü¬ ¬ãî èìàòü 
ïðýëüùàòè. ÿêîæå ïðýæå 
èëüÿ ðå÷å oáðàçú ¬ãî < ~ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÿêî óõîäèâú ïðèèìåU 
öðT.òâî. ÿêî öðT.âè § 
çàïàäà èñõîä�ùó. 
ñú ëþäìè è âú 
ooooðóæèè § âîñòîêà 
àíò·õðT.òú ïðèèäåòü 
ÿêî ëúæ·è ïððP.êú 2ãî 
èìàòü ïðåëüùàòè. 

(л. 24б) 

ἀποκαλύπτεται. 

1add. Ἰω<άννου>    M  2add. ἤγουν M 
3 βασιλεῖσι M  4 αὐτοῖς M 
5 Κωνσταντινουπόλεως M  6add. τὸ I 
7add. Ὅτι εἰς ὄντα καὶ µὴ ὄντα 

ἐξέρχεται M  8ἐξέρχεται I   
9τρέφεται M  10om. M  
11 Κωνσταντινουπόλει M  
 
12-12om. M  13-13 Ἠλίας ἐν τὸ 

ἀνάδειξῃ αὐτῶν I  14-14 ἐν τῇ 

ἀνάδειξῇ M  15-15 τὴν βασιλείαν ἐν I 

1 Ὅτι ἡ ἀποστασία 
ὁ Ἀντίχριστος ἐστίν· ὅτι ὡς 
2φυγὰς κρατῆ2 τῆς βασιλείας· 
ὅτι βασιλέως 3ἐξερχοµένου µετὰ 
λαοῦ ὁπλισµένου ἀπὸ δυσµῶν,3 
ἐξ ἀνατολῶν ὁ ἀντιχριστὸς 
ἔρχεται. Ὅτι ὁ ψευδοπροφήτης 
αὐτῶν4 διὰ σηµείων αὐτοῦ ἔχει 
πλανῆσαι.5 

1add. Τοῦ Χρ<υσοστόµου> M  
2-2 φυγῶν κρατῶν I  3-3 ἐξερχοµένος 

ἀπὸ δυσµῶν µετὰ λαοῦ ὁπλισµένους I, 

ἀπὸ δυσµῶν ἐρχοµένου µετὰ λαοῦ 

ἁπλῶς µὲν M  4 αὐτοῦ I  5add. τὴν 

ἀνθρωπότητα M 

 

 

 

СОКРАЩЕНИЯ 

ГИМ – Государственный исторический музей. 

РГБ – Российская государственная библиотека. 

РНБ – Российская национальная библиотека.  

Ambros. – Biblioteca Ambrosiana (Амброзианская библиотеки в Милане). 

BNF – Bibliothèque nationale de France (Национальная библиотека Франции). 

CPG – Clavis patrum graecorum. Turnhout, 1974–2003. Vol. 1–5. 
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Compilation about the Antichrist 

in the Scaliger Patericon of the 13
th

 Century 

The paper examines a cluster of texts about the Antichrist, preserved among the 

additional articles of the so-called Scaliger Patericon, a Russian manuscript of the 

second half of the 13
th

 century (Leiden University Libraries, MS Scal. 74) and 

also – fragmentarily – in a number of manuscripts and literary works of the 15
th

–

18
th

 centuries. The original of a significant part (about 2/5) of the translation has 

been established – a Greek compilation, preserved in four copies of the 12
th

–15
th

 

centuries which vary in the degree of completeness (three of them are presented 

here for the first time). Probably the rest of the texts go back to the same source, 

which was available to the Slavonic translator in an earlier and more complete 

form. Of interest are both the composition of the compilation (in particular, the 

description of the Antichrist related to that in the “Testament of Our Lord”), and 

the fascinating trajectory of its transmission all the way to the Old Believer 

tradition. 
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